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isukas ja hiljainen s
Raija Taramaa Oulun yliopistosta on tutkinut suomalaisuutta amerikan-
suomalaisessa kirjallisuudessa. Hän on selvittänyt viiden englanniksi 
kirjoittavan, juuriltaan suomalaisen kirjailijan tuotannon perusteella mil-
laisena suomalaiset koetaan uudessa kotimaassaan. Mitä on sisu ja 
onko sitä? Onko amerikansuomalainen ujo tai juoppo?

Teksti ja kuvat: Raija Taramaa

Tutkimukseni lähtökohtana ovat sellaiset 
suomalaisuuden piirteet, jotka etnisyyttä 
kartoittavien tutkimusten sekä haastattelu-
jen perusteella on katsottava amerikansuo-
malaisten siirtolaisten suomalaista luonteen-
laatua kuvastaviksi piirteiksi ja jotka myös 
myöhemmissä toisen, kolmannen ja neljän-
nen sukupolven etnisyyttä kartoittavissa tut-
kimuksissa ovat tulleet esille selvästi tunnis-
tettavina suomalaisuutta ilmentävinä piirtei-
nä. Imagologinen tutkimus mahdollistaa kir-
jallisuudessa ilmenevien mielikuvien (image) 
analysoinnin ottaen huomioon sekä kirjailijan 
(self-image) että kuvattavien kohteiden (auto-
image, hetero-image) muodostamat positii-
viset ja negatiiviset mielikuvat (stereotypiat). 
Imagologian keinoin kirjailija etsii itseänsä tut-
kien muiden käyttäytymistä ja ajattelua löy-
täen lopulta myös tietoa omasta itsestänsä. 
Oman tutkimukseni puitteissa tarkoitukse-
ni on löytää niitä tiedostettuja sekä tiedos-
tamattomia piirteitä tutkimukseeni valituis-
ta teksteistä, joiden taakse kätkeytyy kirjaili-
jan käsityksiä suomalaisuudesta. Nämä kä-
sitykset analysoituina voivat paljastaa kirjaili-
jan omakohtaisen suhteen suomalaisuuden 
eri piirteisiin samoin kuin kokonaisen suo-
malaisen yhteisön asenteet etniseen perin-
töönsä. Näissä tapauksissa kyseiset yhtei-
söt muodostuivat perhepiiristä, isovanhem-
mista, muista sukulaisista, tuttavista sekä 
niistä järjestöistä sekä organisaatiosta, joihin 
oltiin sidoksissa.

Sisu in English?
Mitä ovat ne suomalaisuuden piirteet, jotka 
värittävät romaaneja sekä novelleja? Luon-

nollisimmalta tässä yhteydessä tuntuu aloit-
taa ’sisusta’. Mitä se on amerikansuoma-
laisen näkökulmasta ja miten sen olemas-
saolo on kuvattu tutkimukseni teksteissä? 
’Sisu’-sanalle ei ole pätevää käännösvas-
tinetta ja tämä seikka osoittautuukin ilmei-
sen selväksi, sillä vaihtoehtoja näyttää löy-
tyvän. Kun kysyttiin amerikansuomalaisten 
haastateltavien mielipiteitä sisusta, määri-
telmien kirjo oli lähes loputon: ’guts’, ’grit’, 
’determination’, ’perseverance’, ’tenacity’, 
’courage’, ’stubbornness’, ’the capacity to 
endure any hardship’, ’it is stubbornness 
beyond reason’. Kaikki rohkeuden sekä it-
sepäisyyden eri vivahteet tulivat luetelluiksi, 
joten suomalaisten sisukkuuteen täytyy siis 
uskoa. Sisun historialliseen taustaan ei tässä 
tutkimuksessa ole tarkoitus paneutua, mut-
ta eittämättä siirtolaisten kokemukset uudel-
la mantereella, selviytyminen monista vaike-
uksista raskaissa työoloissa vaati sisua, joka 
on jäänyt myös jälkipolvien muistiin. Tuskin 
yksinomaan suomalaiset siirtolaiset olivat si-
sukkaita aloittaessansa uutta elämää uudel-
la mantereella, uusissa oloissa sekä monta 
kertaa täysin kielitaidottomina. Suomalainen 
sisu on mielestäni saanut stereotyyppisen 
muotonsa vuosien saatossa ja kyennyt säily-
mään ihmisten mielissä useimmin positiivista 
rohkeutta ja luonteenlujuutta, sekä työintoa 
kuvaavana ominaisuutena. Itsepäinen Saa-
rijärven Paavoa muistuttava korvenraivaaja-
tyyppinen suomalaisuus saa ehkä esiin si-
sun huonommankin puolen, jossa sisulla ja 
itsepäisyydellä ei ollut mitään eroa eikä sen 
seurauksena olevalla toiminnalla mitään jär-
kevää takarajaa. Tällaisesta itsepäisestä si-
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Finn Forum VII-konferenssin pääjärjestelijöitä olivat dekaani-professori Rudolph Vecoli Minnesotan yliopistosta (vasemmalla) sekä kunnia-
konsuli K. Marianne Wargelin (seisomassa taustalla). Edessä istumassa Connecticutin yliopiston emiritusprofessori William Hoglund, joka oli 
juuri saanut Valkoisen ruusun ritarikunnan kunniamerkin tunnustuksena amerikkalaissuomalaisen siirtolaishistorian keräämisestä ja luovutta-
misesta Minnesotan yliopistolle.

sukkuudesta hyvänä esimerkkinä on kirjaili-
ja Mary Carakerin omaelämänkerrallinen ta-
paus hänen kirjastansa Growing Up Soggy. 
Maryn äiti oli tarkka lastensa vaatetuksesta, 
mutta hän oli heltynyt lupaamaan Maryn tois-
tuvien pyyntöjen vuoksi, että toukokuun en-
simmäisenä päivänä Mary voi vaihtaa lyhyet 
sukat jalkaansa, kuten hänen amerikkalaisilla 
koulukavereillansa oli jo pitkään ollut. Päivä 
tuli, mutta silloin satoi lunta ja jopa seuraa-
vat päivätkin olivat hyvin kylmiä. Mary laittoi 
kuitenkin lyhyet sukat sinnikkäästi jalkaansa 
ja piti niitä seuraavinakin päivinä. Mary kuuli 
vanhempiensa puhuvan sisusta ja äiti totesi 
isälle: ’The kid’s a Finn, all righ’. 

Tutkimuksissa haastatellut amerikan-
suomalaiset pohtivat eroja niin sanotun ’hy-

vän’ ja ’pahan’ sisun välillä. Monien mieles-
tä liiallinen sisukkuus aiheutti turhia riskinot-
toja, jotka saattoivat vaarantaa asianomai-
sen terveydentilan, ihmissuhteet tai jopa 
lähestyä laillisuuden ja laittomuuden rajaa. 
Yhteenvetona voin todeta, että positiivinen 
sisu-käsite oli kuitenkin vallitseva. Kaikkein 
edullisimmassa valossa se voidaan lausua 
kirjailija Lauri Andersonin novellihenkilön sa-
noin: ’Sisu on päättäväisyyttä, kuten esi-
merkiksi asettaessamme tavoitteen itsel-
lemme pyrimme älykkäällä tavalla myös to-
teuttamaan sen.’ 

Hiljainen ja ujo
Joukko merkillepantavia suomalaisuuden 
piirteitä, jotka tulivat kaikissa teoksissa ilmi, 

ovat suomalaisten hiljaisuus, ujous sekä va-
rautuneisuus. Näihin läheisesti liittyivät myös 
kuvaukset yksinäisyyteen ja luonnonrauhaan 
vetäytyvistä suomalaisista, jotka ovat taipu-
vaisia jopa synkkämielisyyteen. Oman huo-
mioni mukaan nämä ominaisuudet olivat jää-
neet kirjailijoiden muistiin negatiivisina stereo-
typioina, joita teksteissä pyrittiin jollakin taval-
la lieventämään tai jopa muuttamaan positii-
visemmiksi ainakin jälkipolville. Syy hiljaisen 
sekä ujon luonteenpiirteen negatiivisuuteen 
tuli nimenomaan ympäröivistä yhteisöistä, 
joissa suomalaisten ujoutta pidettiin haittana 
ja kommunikoinnin esteenä. Kirjailija Caraker 
perusteli oman isänsä hiljaisuutta kirjassansa 
Growing Up Soggy: ’Ehkä juuri siksi, että isä 
puhui niin harvoin, hänen sanansa olivat vii-
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saita ja hänen mielipiteensä olivat paljon pai-
navampia kuin äidin.’ Samaan tapaan kirjai-
lija Paula Robbins kuvailee amerikkalaisper-
heeseen palkattua sisäkköä: ’Fanny on, ku-
ten niin monet suomalaiset, hyvin hiljainen ja 
puhuu vain silloin kun on tarpeellista.’ Monet 
yksittäiset tapaukset todistivat suomalaisten 
miesten hiljaisuudesta, mutta edellisen esi-
merkin tavoin myös kirjailija Joseph Damrell 
valaisee hiljaisuutta myös naisten luonteen-
piirteenä. Hänen romaaninsa päähenkilö, 
Harry, kuvailee äitiänsä: ’Hän ei koskaan ol-
lut kovin puhelias ja muistan vain hänen nyö-
kyttelynsä.’ Lisäksi analysoidessansa omaa 
persoonaansa Harry toteaa epäonnistuttu-
ansa seurustelukontaktin luomisessa ihai-
lemaansa tyttöön: ’Kaikki, missä olin siihen 
mennessä onnistunut, oli vain muutama pla-
toninen ’pohjoinen’ halaus, mikä oli kauka-
na sisäisistä tunteistani.’ Surullisinta kuiten-
kin Harryn elämän kannalta oli hänen isänsä 
itsemurha. Isä koki epäonnistuneensa siirto-
laisen elämässä, syyllistäen itsensä, mikä il-
meni hänen pohdiskelussansa: ’Minun olisi 
pitänyt tehdä työtä vielä kovemmin ja lukea 
raamattua vielä ahkerammin.’ Isänsä kuole-
man jälkeen Harry sai hoidettavaksensa per-
heen joulukuusitilan. Eräänä hiljaisena, yksi-
näisenä hetkenä hän mietiskelee: ’Olemme-
kohan me kuten nuo joulukuuset – syntyneet 
kertakäyttöisiksi, koristeltavaksi, juhlittavaksi, 
mutta sitten pois heitettäviksi? Entä minä? 
En koskaan näytä tunteitani aina piilottaen 
ne uskaltamatta päästää niitä esille.’

Ujous sekä hiljaisuus ovat ominaisuuk-
sia, joita ei suoralta kädeltä voida lukea ne-
gatiivisiksi ominaisuuksiksi, mutta valitet-
tavasti ujouden sekä hiljaisuuden kääntö-
puolelta löytyvät monta kertaa alkoholi ja 
väkivalta. Omassa kuvauksessansa kirjaili-
ja Lynn Laitalan novellikokoelmassa amerik-

kalainen metsuri toteaa naurahtaen: ’Suo-
malaiset! Heikko mieli, mutta vahva selkä.’ 
Joidenkin suomalaisten metsureiden sekä 
kaivosmiesten huono maine juoppoina, reu-
haavina jätkinä leimasi silloin joillakin paikka-
kunnilla suomalaisten siirtolaisten maineen. 
Negatiivinen stereotyyppinen leimaaminen 
oli valmis vuosiksi eteenpäin. Usein pahim-
mat juopottelijat olivat poikamiehiä, jotka pit-
kän työjakson jälkeen kaukana tukkikämpil-
lä tulivat kaupunkeihin ”rentoutumaan”. Vä-
hitellen suomalaiset siirtolaiset kuitenkin su-
lautuivat sekä valtaväestöön että muihin siir-
tolaisryhmiin, jolloin luonnostaan muodostui 
myös vertailukohtia. Niinpä Laitalan henkilö-
hahmo Clara Keskinen vuodattaa: ’En mene 
koskaan naimisiin suomalaisen miehen kans-
sa. Suomalaiset eivät ole koskaan iloisia al-
koholin käyttäjiä kuten slovenialaiset tai ita-
lialaiset. Suomalaiset istuvat ja juovat hiljaa 
kunnes humaltuvat, sitten he joko itkevät tai 
aloittavat tappelun.’ Kolmannen ja neljännen 
polven amerikansuomalaisten keskuudessa 
tehdyt tutkimukset sekä haastattelut paljas-
tavat, että aktiivinen unohtaminen kohdistuu 
nimenomaan alkoholin käyttöön. Monet heis-
tä olivat tulleet leimatuiksi, ja epäilyt alkoho-
lin ylenmääräisestä käytöstä ahdistivat niitä-
kin tutkimukseen osallistujia, jotka eivät ko-
keneet sen tuovan heille mitään ongelmaa. 
Valitettavasti sukupolvien takainen negatiivi-
nen stereotypia vaivasi edelleen ja se halut-
tiin unohtaa.

Tutkimukseni pääteemaan vedoten 
voin todeta, että ne kulttuurilliset käytös-
mallit (skeemat) tai mielikuvat (image), jotka 
on opittu lapsuudessa ja jotka ovat vahvis-
taneet henkilöiden positiivista identiteettiä, 
ovat säilyneet parhaiten myöskin tutkimukse-
ni kirjailijoiden mielissä. Niistä on muodostu-
nut vahvuuksia heidän omaan identiteettiin-

sä. Negatiivisia mielikuvia tuodaan kyllä esil-
le, mutta niiden ilmenemismuotoja sekä hä-
peällisiä vaikutuksia pyritään ymmärtämään 
ja myös pehmentämään usein vaikkapa huu-
morin keinoin.

Esitän tässä otteen analyysistäni kon-
ferenssipaperini ’Stubborn and Silent Finns 
With ’Sisu’ in Finnish American Texts’ pohjal-
ta, jonka esitin Minneapolisissa, Minnesotan 
yliopistossa pidetyssä Finn Forum VII kon-
ferenssissa 27.-30.10.2004. Paperi on osa 
suomalaisuutta tutkivasta englanninkielises-
tä väitöskirjatyöstäni.

Tutkimukseni kohdistuu amerikansuo-
malaisten kirjailijoiden tuotantoon. Tarkas-
ti ottaen tutkin sitä, miten suomalaisuuden 
identiteetti on mukana valitsemieni kirjaili-
joiden tuotannossa sekä kuinka kulttuuri-
set piirteet (skeemat) ovat säilyneet toisen 
ja kolmannen polven amerikkansuomalais-
ten kirjailijoiden pitkäkestoisessa muistissa. 
Tutkimukseeni olen valinnut seuraavat kirjai-
lijat sekä heidän teoksensa: Lauri Anderso-
nin Heikki Heikkinen, Mary Carakerin Elina, 
Mistress of Laukko sekä Growing Up Soggy, 
Joseph Damrellin Gift, Lynn Laitalan Down 
from Basswood ja Paula Robbinsin Below 
Rollstone Hill. Kaikki kirjailijat kirjoittavat eng-
lannin kielellä ja ovat kolmannen polven ame-
rikkalaisia paitsi Paula Robbins, joka on toi-
sen polven amerikkalainen. He kaikki ovat 
asuneet sekä vaikuttaneet Yhdysvalloissa 
niillä seuduilla, jonne viime vuosisadan suo-
malaiset maahanmuuttajat aikoinaan asettui-
vat eli Michiganissa, Minnesotassa, Orego-
nissa ja Massachusettsissa. Käytännön työni 
olen tehnyt analysoimalla näitä teoksia sekä 
haastattelemalla heitä internetin välityksellä ja 
Finn Forum-matkani yhteydessä.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (None)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo false
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f300130d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f3092884c308f305a3001753b50cf89e350cf5ea6308267004f4e9650306b62913048305f00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


